
TONDEUSE ÉLECTRIQUE

HTDE1800-1

ATTENTION : Lisez attentivement cette notice d’instructions avant utilisation.
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1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil électrique

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter
ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres

sont propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple

en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de
l’outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier

la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduisent le risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc
électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. La
pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens

dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
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vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des blessures
graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les
poussières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt
avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
Garder les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en
mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction
et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer une
blessure grave.

4) Utilisation et entretien de l’outil électrique
a) Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil électrique adapté à votre application.

L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour
lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de l’outil électrique.

d) Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas
permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou
toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En cas
de dommages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utiliser. De nombreux accidents

04



sont dus à des outils électriques mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper

correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser.
L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu à des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et
dépourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans
les situations inattendues.

5) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des

pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA TONDEUSE À GAZON
a) Ne pas utiliser la tondeuse à gazon dans des conditions météorologiques défavorables,

notamment en cas de risque de foudre. Cette disposition diminue le risque de foudroiement.
b) Examiner attentivement la zone dans laquelle la tondeuse à gazon doit être utilisée pour

détecter la présence éventuelle de la faune. La faune peut être blessée par la
tondeuse à gazon en fonctionnement.

c) Examiner attentivement la zone dans laquelle la tondeuse à gazon doit être utilisée et
retirer toutes les pierres, ainsi que tous les bâtons, fils et câbles, os et autres
corps étrangers. La projection d’objets peut provoquer des blessures ou lésions.

d) Avant toute utilisation de la tondeuse à gazon, la soumettre toujours à un examen visuel
afin de déterminer que la lame et l’assemblage de lames ne sont pas usés ou
endommagés. Les parties usées ou endommagées augmentent le risque de blessure ou
lésion.

e) Avant toute utilisation, examiner le câble d’alimentation et tout prolongateur pour
détecter les signes de dommage ou de vieillissement. Ne pas utiliser la tondeuse à gazon
en cas d’endommagement ou d’usure du câble. En cas d’endommagement ou d’usure du
câble en cours d’utilisation, arrêter la tondeuse à gazon et ne pas toucher le câble avant
de le déconnecter. Un câble d’alimentation ou un prolongateur endommagé peut entraîner un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure ou lésion grave.

f) Examiner fréquemment le bac de ramassage pour détecter toute usure ou
détérioration. Un bac de ramassage usé ou endommagé peut augmenter le risque de blessure
ou lésion.

g) Laisser les protecteurs en place. Les protecteurs doivent être en état de fonctionnement
et montés correctement. Un protecteur desserré, endommagé ou ne fonctionnant pas
correctement peut entraîner des blessures ou lésions.

h) Maintenir toutes les entrées d’air de refroidissement exemptes de débris. Les entrées d’air
bloquées et les débris peuvent provoquer une surchauffe ou un risque d’incendie.

i) Porter toujours des chaussures de protection antidérapantes lors de l’utilisation de la
tondeuse à gazon. Ne pas utiliser la tondeuse à gazon pieds nus ou en portant des
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sandales ouvertes. Cette disposition réduit la possibilité de blessures ou lésions aux pieds
dues à un contact avec la lame en mouvement.

j) Porter toujours des pantalons longs lors de l’utilisation de la
tondeuse à gazon. L’exposition de la peau augmente la probabilité de blessures ou lésions
dues à la projection d’objets.

k) Ne pas utiliser la tondeuse à gazon sur de l’herbe humide. Marcher, ne jamais
courir. Cette disposition réduit le risque de glissade et de chute qui peut entraîner des
blessures ou lésions.

l) Ne pas utiliser la tondeuse à gazon sur des pentes trop abruptes. Cette disposition réduit le
risque de perte de contrôle, de glissade et de chute qui peut entraîner des blessures ou lésions.

m) Lors de l’utilisation de la tondeuse à gazon sur des pentes, veiller toujours à l’appui au
sol, faire toujours fonctionner la tondeuse à gazon face à la pente, jamais vers le haut ou
vers le bas, et changer de direction avec la plus grande attention. Cette disposition réduit le
risque de perte de contrôle, de glissade et de chute qui peut entraîner des blessures ou lésions.

n) Changer de direction ou tirer la tondeuse à gazon vers soi avec la plus grande attention.
Veiller toujours à son environnement proche. Cette disposition réduit le risque de trébucher
lors du fonctionnement de la tondeuse à gazon.

o) Maintenir le câble d’alimentation à distance des lames de coupe. Un câble d’alimentation
endommagé peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou une blessure ou lésion grave.

p) Arrêter la tondeuse à gazon et débrancher la prise du secteur en cas d’enchevêtrement
ou d’endommagement du câble. Des câbles enchevêtrés ou endommagés peuvent
augmenter le risque de choc électrique.

q) Ne pas toucher les lames et autres parties mobiles dangereuses encore en
mouvement. Cette disposition réduit le risque de blessures ou lésions dues à des parties
mobiles.

r) Lors de l'élimination des bourrages ou du nettoyage de la tondeuse à gazon, vérifier que
tous les interrupteurs de puissance sont éteints et que le cordon d'alimentation est
débranché. Un fonctionnement inattendu de la tondeuse à gazon peut entraîner des blessures
ou lésions graves.

N'utilisez le produit qu'à la lumière du jour ou sous un bon éclairage artificiel. Dans la mesure du
possible, évitez d'utiliser le produit dans de l'herbe mouillée.
Arrêter l’organe de coupe si la machine doit être basculée pour le transport sur des surfaces autres
que l’herbe, et lors du transport de la machine en provenance de et vers la zone sur laquelle elle
doit être utilisée.
Ne pas basculer la machine lors de la mise en route du moteur, sauf si la machine doit être
basculée pour démarrer. Dans ce cas, ne pas basculer la machine selon un angle supérieur à celui
absolument nécessaire et à soulever uniquement la partie distante de l’opérateur.
Arrêter la machine, débrancher la fiche de son socle, vérifier l’arrêt complet de toutes les parties
mobiles
– après avoir percuté un corps étranger, examiner la machine pour déceler tout dommage, et
réaliser des réparations avant le redémarrage et l’utilisation de la machine ;

– de même, si la machine commence à vibrer de façon anormale, l’examiner immédiatement pour
déceler tout dommage, remplacer ou réparer les parties endommagées éventuelles et vérifier et
serrer les parties desserrées éventuelles.
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Porter attention au réglage de la machine afin d’empêcher tout piégeage des doigts entre les
organes de coupe mobiles et les parties fixes de la machine.
Une maintenance incorrecte, l’utilisation de composants de remplacement non conformes ou du
retrait ou de la modification des composants de sécurité peuvent causer des blessures graves.
Remplacer de composants d’ensembles usagés ou endommagés afin de maintenir un équilibre, le
cas échéant.
Lors de l’entretien des organes de coupe, avoir conscience du fait qu’ils peuvent continuer de
tourner même si la source d’alimentation est coupée.
Toujours laisser la machine refroidir avant entreposage.
Vider le bac de ramassage avant entreposage.
Nettoyer et maintenir la machine avant entreposage.

Symboles

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères. Veuillez les recycler dans les installations prévues à cet effet.
Informez-vous auprès de votre autorité locale ou revendeur en matière de recyclage.

Utilisez une protection visuelle.
Utilisez une protection auditive.

Conforme à toutes les normes réglementaires en vigueur dans le pays de l'UE où le
produit est acquis

Portez des chaussures robustes, antiglisse.

Risque de blessures personnelles, mort, ou dommage causés à l'appareil en cas de
non-respect. Lisez le mode d'emploi.

Utilisez des gants de protection.

Ne pas exposer à la pluie.

MISE EN GARDE – Prendre garde à la projection d’objets – maintenir les personnes
présentes à distance.

La lame continuera de tourner un court instant après que le moteur se soit arrêté. Ne
saisissez ou ne transportez jamais la tondeuse avant que les couteaux n’aient cessé
de tourner.

Ce produit est doublement isolé électriquement.
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Débranchez la prise du secteur avant entretien.
Maintenez le fil électrique éloigné des lames coupantes et autres objets coupants.

Débranchez immédiatement du secteur si le fil d'alimentation est endommagé.

MISE EN GARDE – Maintenir les mains et les pieds à distance des lames.
MISE EN GARDE – Débrancher la prise du secteur avant toute opération de
maintenance ou en cas d’endommagement du câble.

MISE EN GARDE – Maintenir le câble d’alimentation à distance des lames.

UTILISATION PRÉVUE
La tondeuse à gazon est destinée à un usage privé, c'est-à-dire à la maison et au jardin.
L'utilisation privée de la tondeuse à gazon correspond à un temps d'utilisation annuel ne dépassant
généralement pas 50 heures, au cours desquelles l'équipement est principalement utilisé pour
entretenir des pelouses résidentielles de petite taille et des jardins familiaux ou d'agrément. Les
installations publiques, les salles de sport et les applications agricoles/forestières sont exclues.

Risque résiduel
En raison du risque élevé de blessures corporelles pour l'utilisateur, la tondeuse à gazon ne peut
pas être utilisée pour tailler des buissons, des haies ou des arbustes, pour couper la végétation
d'écaillage, les toits plantés ou l'herbe poussant sur les balcons, pour nettoyer (aspirer) la saleté et
les débris sur les trottoirs, ou pour hacher les débris d'arbres ou de haies. En outre, la tondeuse à
gazon ne peut pas être utilisée comme motoculteur pour niveler des zones élevées telles que des
taupinières.
Pour des raisons de sécurité, la tondeuse à gazon ne doit pas être utilisée comme unité
d'entraînement pour d'autres outils de travail ou kits d'outils de quelque nature que ce soit, à moins
qu'ils n'aient été expressément autorisés par le fabricant.
Le matériel ne doit être utilisé que pour l'usage auquel il est destiné. Toute autre utilisation est
considérée comme une utilisation abusive. L'utilisateur/opérateur, et non le fabricant, est
responsable de tout dommage ou blessure de quelque nature que ce soit qui en résulterait.
Veuillez noter que notre équipement n'a pas été conçu pour être utilisé dans des applications
commerciales, artisanales ou industrielles. Notre garantie sera annulée si la machine est utilisée
dans des entreprises commerciales, artisanales ou industrielles ou à des fins équivalentes.
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2. VOTRE PRODUIT
Description

1. Poignée supérieure
2. Poignée inférieure
3. Boîtier commutateur

4. Compartiment de ramassage de l'herbe
5. Roues
6. Protection moteur

Données techniques
Modèle HTDE1800-1

Voltage 230-240V~50Hz

Indice de puissance 1800W

Vitesse sans charge 3450min-1

Hauteur de coupe 25-80mm, 5 Positions

Largeur de coupe 420mm

Classe de protection II

Protection de degré IPX4

Poids net 12.5 kg

Niveau de pression sonore LpA 81.1 dB(A), K=3dB(A)

Niveau de puissance sonore LwA 94.0 dB(A), K=2.06dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti LwA 96 dB (A)

Valeur de la vibration Max. 2.75 m/s2, K=1.5 m/s2

Informations:
- la valeur totale de vibration déclarée a été mesurée conformément à une méthode d’essai

normalisée et peut être utilisée pour comparer une machine à une autre ;
- la valeur totale de vibration déclarée peut également être utilisée dans une évaluation

préliminaire de l’exposition.
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Avertissement :
- que l’émission de vibrations au cours de l’utilisation réelle de la machine peut être différente

de la valeur totale déclarée selon les modes d’utilisation de cette même machine; et
- la nécessité d’identifier des mesures de sécurité afin de protéger l’opérateur. Ces mesures

sont fondées sur une estimation de l’ exposition dans les conditions réelles d’ utilisation
(compte tenu de toutes les parties du cycle de fonctionnement telles que les périodes de mise
hors tension de la machine et de son fonctionnement au ralenti, outre le temps de
déclenchement).

- Il est necessaire de porter une protection auditive.

3. MONTAGE
Préparation
1) Connecter les poignées inférieures (4) et le logement (7) avec le clip fourni (1) et les parties fixes
(2, 3, 5, 6, 8) (Fig. 1)

Fig. 1
2) Mettre le crochet de câble (1) sur la poignée supérieure (2) (Fig. 2)

Fig. 2
3) Connecter la poignée supérieure (2) et la poignée inférieure (1) avec les vis (3), les rondelles (4)
et les clips (5) fournis (Fig. 3)
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Fig. 3
4) Fixes les supports de câble (Fig. 4)

Fig. 4
5) Installer chaque roue (2, 3, 4) sur les axes (1) et appuyer sur les capots de roue (5) pour les
mettre en place (Fig. 5)

Fig. 5
6) Montage du bac de collecte d’herbe. Assembler les deux moitiés (1 et 2) et fixer l’ensemble avec
le capot supérieur (3), puis fixer la poignée du bac de collection d’herbe (4) sur le capot supérieur
(Fig. 6)
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Fig. 6
7) Relever le volet (1) et placer le bac à herbe (2) sur les doigts (3) (Fig. 7)

Fig.7

8) Montage terminé (Fig. 8)
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Fig.8

AJUSTEMENT DE LA HAUTEUR DE COUPE
Afin d'obtenir la hauteur de coupe souhaitée, les axes avant et arrière doivent être repositionnés
sous le châssis de la tondeuse.
Attention! Débranchez la tondeuse du secteur et assurez-vous que la lame ait cessé de tourner
avant d'ajuster la hauteur.
Remarque: Assurez-vous de ce que les roues arrière droite et gauche sont ajustées sur la même
position correspondant à la hauteur de coupe.
Positions de la hauteur de coupe (fig.2c)
1) 25mm (hauteur de coupe la plus basse)
2) 38mm
3) 50mm
4) 63mm
5) 80mm (hauteur de coupe la plus élevée)

4. FONCTIONNEMENT
Attention! Avant de brancher sur le secteur d'alimentation, vérifiez toujours que

l'interrupteur est à l'arrêt. Branchez l’appareil a une prise de courant (sous réseau RCD).
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Connexion à l'alimentation
Insérez la fiche correspondante en fonction du type de prise

Commencer
Interrupteur marche/arrêt (fig.3C)
Attention! Ne mettez pas la tondeuse en marche si l'herbe sur laquelle elle se trouve est trop
haute. Appuyez sur le bouton de sécurité (A) de l'interrupteur et tirez sur le levier de sécurité (B)
contre la barre. Maintenez le levier de l'interrupteur pendant que vous relâchez le bouton de
sécurité. Afin d'arrêter la tondeuse, relâchez le levier de l'interrupteur qui retournera
automatiquement sur la position d'arrêt.

Tondre
Nous recommandons d'utiliser votre tondeuse ainsi qu'indiqué dans cette section afin d'atteindre
des résultats optimaux et de réduire le risque de couper des câbles d’alimentation (Fig. 4C).
 Placez le câblage principal près du point de départ A.
 Allumez la tondeuse tel que décrit ci-dessus.
 Procédez tel que décrit dans la figure 4 ci-dessous.
 Changez de la position A à la position B
 Tournez à droite et changez à la position C.
 Tournez à gauche et changez à la position D.
 Répéter les processus ci-dessus si nécessaire.
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Évitez les dangers en effectuant :
1. Si l'appareil commence à vibrer de manière anormale (vérifier immédiatement)
- vérifier qu'il n'y a pas de dommages,
- remplacer ou réparer les pièces endommagées,
- vérifier la présence d'éventuelles pièces desserrées et les resserrer.
2. Éteignez immédiatement le produit si vous êtes dérangé par d'autres personnes qui pénètrent
dans la zone de travail. Laissez toujours le produit s'arrêter complètement avant de le poser.
3. Ne vous surmenez pas. Faites des pauses régulières pour vous assurer que vous pouvez vous
concentrer sur votre travail et contrôler pleinement le produit.
4. Videz fréquemment le bac de ramassage de l'herbe pendant l'utilisation. N'attendez pas qu'il soit
complètement rempli. Il est recommandé de le vider lorsqu'il est à moitié plein.
5. Veillez à ce que la pelouse soit exempte de pierres, de bâtons, de fils ou d'autres objets
susceptibles d'endommager l'appareil ou le produit.

Instructions pour le bac à herbe
Mise en place du bac à herbe: Soulevez le déflecteur et placer le bac à herbe sur les ergots.
Vidage du bac à herbe: Avant d’intervenir sur le bac à herbe, éteignez le moteur et attendre l’arrêt
complet de la lame.
Lorsque vous voyez que l’herbe se disperse en dessous de la tondeuses, vider le bac à herbe.
Cependant, n’utilisez jamais l’appareil sans le bac à herbe.
Si vous êtes amené à resserrer la lame de coupe, assurez-vous tout d'abord que votre tondeuse
n'est pas reliée à une alimentation électrique, puis à l'image des schémas ci-dessous, utilisez un
tournevis pour bloquer l'axe, puis une clé pour resserrer la lame.
Attention! Evitez de travailler en direction du câble.

5. MAINTENANCE ET RANGEMENT
1. Maintenez fermement vissés tous les écrous, boulons et vis à fin de vous assurer que la
tondeuse peut fonctionner en toute sécurité.
2. Examinez le carter de tonte et le bac à herbe fréquemment et assurez-vous qu'ils ne soient pas
usagés ou détériorés.
3. Remplacez les pièces usagées ou endommagées pour votre sécurité.
4. Veillez à exclusivement utiliser la lame de rechange, l'écrou de celle-ci et la clé correspondants
spécifiquement à ce produit.
5. Soyez vigilant lors des ajustements de la tondeuse afin d'éviter que vos doigts ne se coincent
entre la lame en mouvement et les pièces fixes de la machine.
6. Huilez les axes de roue.
7. Entreposez la tondeuse dans un endroit sec.
8. Ne pas laver la tondeuse à grande eau, l’essuyer avec un chiffon sec. Ne pas projeter d’eau ou
de liquide sur le moteur et les composants électriques (interrupteur, rallonge, prises etc.).

Entretien de la lame
1. Retirez régulièrement l'herbe et la saleté de la lame.
2. En début de saison de jardinage, examinez minutieusement l'état de la lame.
3. Si la lame est très émoussée, affûtez ou remplacez-la.
4. Si la lame est endommagée ou usagée, remplacez-la.
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Attention! Observez les précautions suivantes:
5. Débranchez la tondeuse du secteur et attendez jusqu'à ce que la lame ait cessé de tourner

avant de procéder.
6. Veillez à ne pas vous couper. Utilisez des gants de travail solides ou un chiffon afin de saisir la

lame.
7. Veillez à exclusivement utiliser la lame de rechange spécifiée(Série 40Mn, largeur de coupe

420mm).

Remplacer la lame
1. Mettez la machine sur son coté.
2. Placez la bague sur l'arbre du moteur.
3. Placez la lame, la vis et la rondelle élastique.
4. Positionner la lame sur les centreurs.

Transport
Laissez refroidir le moteur.
Décrochez le bac de ramassage. Desserrez les fixations rapides du guidon et rabattez le guidon
supérieur vers le bas.
Afin d’éviter des rayures, enroulez quelques couches de carton ondulé entre le guidon supérieur, le
guidon inférieur et le moteur.
En raison de son poids, il est vivement conseillé de porter la tondeuse à deux ou d’utiliser des
rampes de chargement.

Stockage

Conservez la machine dans un endroit sec et plat, à l'abri de l'humidité et de la pluie. Laissez
la machine refroidir avant de la ranger.
1. Assurez-vous que la machine est propre et sèche avant de la ranger.
2. Veillez à ce que la machine soit stockée à l'abri de la lumière directe du soleil. Ranger la
machine à l'intérieur ou dans un endroit sûr et verrouillé pendant les périodes de mauvais temps et
les mois d'hiver.
3. Veillez à ce que la machine soit stockée dans un endroit où toute personne ne peut pas monter
pour essayer d'atteindre des objets en hauteur, en raison du risque de mouvement.
4. NE PAS ranger l'appareil à proximité d'une source d'inflammation, telle qu'un poêle à bois, un
chauffage au gaz ou électrique, ou un appareil ou un chauffage doté d'une veilleuse.
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5. Rangez la machine hors de portée des enfants ou de toute personne qui n'est pas familiarisée
avec son fonctionnement.
6. NE PAS empiler d'autres articles sur la machine lorsqu'elle est stockée.

6. DÉPANNAGE
NOTE : Toutes les actions correctives doivent être effectuées par une personne dûment qualifiée.

Problème Cause possible Solution possible

La machine ne
démarre pas

Fusible de la prise secteur
grillé/défaillant

Vérifier le fusible de la prise secteur et le
remplacer si nécessaire.

Défaut de câblage interne. Contactez votre revendeur.
La machine
fonctionne par
intermittence.

Défaut de câblage interne. Contactez votre revendeur.

Arrêt du moteur Blocage par un corps
étranger

Retirer le corps étranger

Résultat
insatisfaisant

Hauteur de coupe trop basse Régler une hauteur de coupe plus élevée
Lame émoussée Faire aiguiser la lame

ou le remplacer
Zone de la lame bloquée Nettoyer l'équipement
Lame mal assemblée Installer correctement la lame

La lame ne tourne
pas

Lame bloquée par l'herbe Enlever l'herbe
Vis de la lame desserrée Serrer la vis de la lame

Bruits étranges,
cliquetis ou
les vibrations

Vis de la lame desserrée Serrer la vis de la lame
Lame endommagée Remplacer la lame

7. MISE EN REBUT
Les produits électriques ne doivent pas être jetés avec les produits ménagers.
Conformément à la directive européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques et à sa transposition en droit national, les
produits électriques utilisés doivent être collectés séparément et éliminés dans des

points de collecte prévus à cet effet. Adressez-vous aux autorités locales ou à votre revendeur pour
obtenir des conseils sur le recyclage.
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8. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Genpower Ltd
Isaac Way London Road Pembroke Dock Pembrokeshire SA72 4RW United Kingdom

Déclare que la machine désignée ci-dessous :
TONDEUSE ÉLECTRIQUE

HTDE1800-1

Numéro de série : 20260803521-20260803760

Est conforme aux dispositions de la directive « machine » 2006/42/CE et aux
réglementations nationales la transposant ;

Est également conforme aux dispositions des directives européennes suivantes :
A la Directive CEM 2014/30/EU

Directive bruit: 2000/14/EC +Annex VI & 2005/88/EC
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB(A)

Niveau de puissance sonore: 94 dB(A) K=2.06 dB(A)
A la Directive RoHS (UE) 2015/863 modifiant 2011/65 / UE

Est également conforme aux normes européennes, aux normes nationales et aux
dispositions techniques suivantes :

EN 62841-1: 2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3: 2021/A11:2021

EN IEC 55014-1 :2021
EN IEC 55014-2 :2021

EN IEC 61000-3-2 :2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Organisme certifié de la directive bruit：TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße
199 80686 MÜNCHEN (Germany) Noise test code: 0036

Fait à Pembrokeshire: 10/07/2026

Nom du responsable QC: Roland Llewellin
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9. GARANTIE
Le fabricant garantit le produit contre tout défaut de matériau et de fabrication pendant une période
de 2 ans à compter de la date d'achat initiale. Cette garantie peut être prolongée d'un an si
l'utilisateur s'inscrit sur le site web myswap. La garantie s'applique uniquement si le produit est
destiné à un usage domestique. La garantie ne couvre pas les pannes dues à l'usure normale.

Le fabricant s'engage à remplacer les pièces identifiées comme défectueuses par le distributeur
désigné. Le fabricant décline toute responsabilité pour le remplacement de la machine, en tout ou
en partie, et/ou les dommages consécutifs.

La garantie ne couvre pas les pannes dues à :
un entretien insuffisant.
un montage, un réglage ou une utilisation anormale du produit.
pièces soumises à une usure normale.

La garantie ne couvre pas :
frais d'expédition et d'emballage.
l'utilisation de l'outil à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu.
l'utilisation et l'entretien de la machine d'une manière non décrite dans le manuel d'utilisation.

Dans le cadre de notre politique d'amélioration continue de nos produits, nous nous réservons le
droit de modifier ou de changer les spécifications sans préavis. Par conséquent, le produit peut
différer des informations contenues dans le présent document, mais toute modification sera
effectuée sans préavis si elle est reconnue comme une amélioration par rapport aux
caractéristiques précédentes.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER LA MACHINE.
Lors de la commande de pièces de rechange, veuillez indiquer la référence ou le code de la pièce,
que vous trouverez dans la liste des pièces de rechange de ce manuel. Conservez le ticket de
caisse ; sans celui-ci, la garantie est invalide. Pour vous aider avec votre produit, nous vous
invitons à nous contacter par téléphone ou via notre site web :

+33 (0)9.70.75.30.30
https://services.swap-europe.com/contact

Vous devez créer un « ticket » via la plateforme web.

Inscrivez-vous ou créez votre compte.
Indiquez la référence de l'outil.
Choisissez l'objet de votre demande.
Décrivez votre problème.
Joignez les fichiers suivants : facture ou ticket

de caisse, photo de la plaque d'identification
(numéro de série), photo de la pièce dont vous
avez besoin (par exemple : broches cassées sur la
fiche du transformateur).
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10. PANNE DU PRODUIT
QUE FAIRE EN CAS DE PANNE DE MA MACHINE ?
Si vous avez acheté votre produit dans un magasin :
• Assurez-vous que votre appareil est complet, avec tous les accessoires fournis, et propre ! Si
ce n'est pas le cas, le réparateur refusera l'appareil.
• Rendez-vous dans le magasin avec la machine complète et le ticket de caisse ou la facture.
Si vous avez acheté votre produit sur un site web :
• Assurez-vous que votre appareil est complet, avec tous les accessoires fournis, et propre ! Si
ce n'est pas le cas, le réparateur refusera l'appareil.
• Créez un ticket de service SWAP-Europe sur le site : https://services.swap-europe.com
Lorsque vous effectuez la demande sur SWAP-Europe, vous devez joindre la facture et la photo de
la plaque signalétique (numéro de série).
Contactez le centre de réparation pour vous assurer qu'il est disponible avant de déposer la
machine.
Rendez-vous au centre de réparation avec la machine complète emballée, accompagnée de la
facture d'achat et de la fiche d'assistance du centre téléchargeable après avoir effectué la
demande de service sur le site SWAP-Europe.

Veuillez conserver l'emballage d'origine afin de permettre les retours au service après-vente
ou emballez votre machine dans un carton similaire de mêmes dimensions.
Pour toute question concernant notre service après-vente, vous pouvez faire une demande
sur notre site web https://services.swap-europe.com
Notre service d'assistance téléphonique reste à votre disposition au +33 (9) 70 75 30 30.
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11. EXCLUSIONS DE GARANTIE
LA GARANTIE NE COUVRE PAS :
• La mise en service et la configuration du produit.
• Les dommages résultant de l'usure normale du produit.
• Les dommages résultant d'une utilisation inappropriée du produit.
• Les dommages résultant d'un montage ou d'une mise en service non conforme au manuel
d'utilisation.
• Les opérations d'entretien périodique et standard.
• Les modifications et démontages qui annulent directement la garantie.
• Produits dont le marquage d'authenticité d'origine (marque, numéro de série) a été dégradé,
altéré ou retiré.
• Remplacement des consommables.
• Utilisation de pièces non d'origine.
• Bris de pièces suite à des chocs ou des projections.
• Pannes des accessoires.
• Défauts et leurs conséquences liés à toute cause externe.
• Perte de composants et perte due à un vissage insuffisant.
• Composants coupés et tout dommage lié au desserrage des pièces.
• Surcharge ou surchauffe.
• Mauvaise qualité de l'alimentation électrique : tension défectueuse, erreur de tension, etc.
• Dommages résultant de la privation de jouissance du produit pendant le temps nécessaire à la
réparation et, plus généralement, les frais liés à l'immobilisation du produit.
• Les frais d'un deuxième avis établi par un tiers à la suite d'un devis établi par un centre de
réparation SWAP-Europe
• L'utilisation d'un produit présentant un défaut ou une panne qui n'a pas fait l'objet d'un
signalement immédiat et/ou d'une réparation auprès des services de SWAP-Europe.
• Détérioration liée au transport et au stockage*.

* Conformément à la législation sur le transport, les dommages liés au transport doivent être
déclarés aux transporteurs dans un délai maximum de 48 heures après constatation, par lettre
recommandée avec accusé de réception.
Ce document est un complément à votre avis, une liste non exhaustive.
Attention : toutes les commandes doivent être vérifiées en présence du livreur. En cas de refus du
livreur, il vous suffit de refuser la livraison et de signaler votre refus.
Rappel : les réserves n'excluent pas la notification par lettre recommandée avec accusé de
réception dans les 72 heures.
Informations :
Les appareils thermiques doivent être hivernés chaque saison (service disponible sur le site
SWAP-Europe). Les batteries doivent être chargées avant d'être stockées.
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